
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

SrI rAma rAma rAma sItA-sAvEri  
 
 In the kRti ‘SrI rAma rAma sItA’ – rAga sAvEri (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
tells the Lord that he has placed total faith in Him. 
 
P 1SrI rAma rAma rAma sItA hRj-jaladhi sOma 
 
C1 nI pAdamula bhakti niNDAragan(o)sagi  
 kApADu nA pApam(E) pATi rAma (SrI) 
 
C2 paliki konnALL(i)puDu 2palukak(u)NTE viDutunA 
 3kula dharmamulan(e)lla talaci nanu brOva(v)ayya (SrI) 
 
C3 palumAru ninnu pADi pADi vEDukonnAnu  
 kalakalamani nAtO palukav(E)m(a)yya ipuDu (SrI) 
 
C4 lOkula nera nammukonaka nI 4pAdamul- 
 (i)ndAka nA madin(u)nca krI kaNTa 5jUcedav(E)mi (SrI) 
 
C5 rAja SEkhara dEva rAja 6rAjIva bhava 
 pUj(A)rha SrI tyAgarAjuni 7moral(A)lakincu (SrI) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O Moon of the Heart-Ocean of sItA! 
 O Lord worthy of worship by Lord Siva, indra and brahmA!  
 
 Please protect by granting me, abundant devotion to Your Holy Feet.  
 How trivial for You to destroy my sins?  
 
 Having talked to me for some time, if You do not speak now, will I leave 
You?  
 Considering all the traditions of Your race (in giving asylum), please 
protect me too.  
 
 I have besought You many a times by singing incessantly.  
 Why don’t You talk to me, pleasingly, now?  



 
 Instead of trusting (worldly) people, I have, so far, seated Your holy feet 
in my mind.  
 Then, why do You look at me askance?   
 
 Please listen to the appeals of this tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Moon (sOma) of the 
Heart (hRt)-Ocean (jaladhi) (hRj-jaladhi) of sItA! 
 
C1 Please protect (kApADu) by granting (osagi) me abundant 
(niNDAraganu) (niNDAraganosagi) devotion (bhakti) to Your (nI) Holy Feet 
(pAdamula).  
 How trivial (E pATi) for You to destroy my (nA) sins (pApamu) 
(pApamE), O Lord rAma?  
 O Lord SrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Moon of the Heart-
Ocean of sItA! 
 
C2 Having talked (paliki) to me for some time (konnALLu), if You do not 
speak (palukaka uNTE) (palukakuNTE) now (ipuDu) (konnALLipuDu), will I 
leave (viDutunA) You?  
 O Lord (ayya)! Considering (talaci) (literally thinking) all (ella) the 
traditions (dharmamulanu) (dharmamulanella) (literally duties) of Your race 
(kula) (in giving asylum), please protect (brOvu) (brOvavayya) me (nanu) too;  
 O Lord SrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Moon of the Heart-
Ocean of sItA! 
 
C3 I have besought (vEDukonnAnu) You (ninnu) many a times (palumAru) 
by singing incessantly (pADi pADi);  
 O Lord (ayya)! Why (Emi) don’t You talk (palukavu) (palukavEmayya) to 
me (nAtO), pleasingly (kalakalamani), now (ipuDu)?  
 O Lord SrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Moon of the Heart-
Ocean of sItA! 
 
C4 Instead of trusting (nammukonaka) (worldly) people (lOkula), much 
(nera), though I have, so far (indAka), seated (unca) Your (nI) holy feet 
(pAdamula) (pAdamulindAka) in my (nA) mind (madini) (madinunca),  
 why (Emi) do You look (jUcedavu) (jUcedavEmi) at me askance (krI 
kaNTa) (literally down-cast eyes)?   
 O Lord SrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Moon of the Heart-
Ocean of sItA! 
 
C5 O Lord worthy (arha) of worship (pUjA) (pUjArha) by Lord Siva – wearer 
of digit of moon (rAja) on the head (SEkhara), indra – Lord (rAja) of celestials 
(dEva) and brahmA – resident (bhava) in Lotus (rAjIva)!  
 Please listen (Alakincu) to the appeals (moralu) (moralAlakincu) of this 
tyAgarAja (tyAgarAjuni).  
 O Lord SrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Moon of the Heart-
Ocean of sItA! 
 
Notes –  
Variations - 
 1 – SrI rAma rAma rAma – SrI rAma rAma. 
 
 2 – palukakuNTE – palukakuNDina.  



 
 3 – kula dharmamula – kula marmamula.  The word ‘marmamu’ does not 
seem to be appropriate in the context.  
 
 4 – pAdamulindAka nA – pAdamulanindAkanu.  
 
 5 – jUcedavEmi – jUDavEmi. As per Telugu dictionary, ‘krI-kannu’ 
means ‘down-cast eyes’ (rejection) and ‘krE-kannu’ means ‘side-long glances’ 
(anugraha). In many tyAgarAja kRtis, ‘krI-kannu’ and ‘krE-kannu’ have been 
used interchangeably. Therefore, if the meaning ‘side glance’ is taken for ‘krI-
kaNTa’, then ‘jUDavEmi’ may be correct. In that case, it will be translated as ‘why 
don’t you look at me with side glances?’ In books, both kinds of meaning have 
been given.  
 
 6 – rAjIva bhava – bhava.  ‘bhava’ means ‘Siva’. But as ‘rAja SEkhara’, 
meaning ‘Siva’ is given earlier, it might not repeat. Therefore, from the context, 
‘rAjIva’ seems essential to mean ‘brahmA’.  
 
 7 – moralAlakincu – moralAlakinci. ‘moralAlakinci’ is not appropriate 
because there is nothing in the pallavi to link with.  
 
References – 
 
Comments – 
 

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É ºÉÒiÉÉ ¾þ(WÉ)™ôÊvÉ ºÉÉä¨É  
SÉ1. xÉÒ {ÉÉnù¨ÉÖ™ô ¦ÉÊHò ÊxÉhb÷É®úMÉ(xÉÉä)ºÉÊMÉ  
    EòÉ{ÉÉbÖ÷ xÉÉ {ÉÉ{É(¨Éä) {ÉÉÊ]õ ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ2. {ÉÊ™ôÊEò EòÉäzÉÉ(Î²³ý){ÉÖbÖ÷ {É™ÖôEò(EÖò)h]äõ Ê´ÉbÖ÷iÉÖxÉÉ 
    EÖò™ô vÉ¨ÉÇ¨ÉÖ™ô(xÉä)šô iÉ™ôÊSÉ xÉxÉÖ ¥ÉÉä´É(´É)ªªÉ (¸ÉÒ) 
SÉ3. {É™Öô¨ÉÉ¯û ÊxÉzÉÖ {ÉÉÊb÷ {ÉÉÊb÷ ´ÉäbÖ÷EòÉäzÉÉxÉÖ  
    Eò™ôEò™ô¨ÉÊxÉ xÉÉiÉÉä {É™ÖôEò(´Éä)(¨É)ªªÉ <{ÉÖbÖ÷ (¸ÉÒ) 
SÉ4. ™ôÉäEÖò™ô xÉä®ú xÉ¨¨ÉÖEòÉäxÉEò xÉÒ {ÉÉnù¨ÉÖ- 
     (Ê™ô)xnùÉEò xÉÉ ¨ÉÊnù(xÉÖ)ˆÉ GòÒ Eòh]õ VÉÚSÉänù(´Éä)Ê¨É (¸ÉÒ) 
SÉ5. ®úÉVÉ ¶ÉäJÉ®ú näù´É ®úÉVÉ ®úÉVÉÒ´É ¦É´É  
    {ÉÚ(VÉÉ)½Çþ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ¨ÉÉä®ú(™ôÉ)™ôÊEòˆÉÖ (¸ÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ r¡ma r¡ma r¡ma s¢t¡ h¤(jja)ladhi s°ma  
ca1. n¢ p¡damula bhakti ni¸·¡raga(no)sagi  



    k¡p¡·u n¡ p¡pa(m®) p¡¶i r¡ma (¿r¢) 
ca2. paliki konn¡(½½i)pu·u paluka(ku)¸¶® vi·utun¡ 
    kula dharmamula(ne)lla talaci nanu br°va(va)yya (¿r¢) 
ca3. palum¡ru ninnu p¡·i p¡·i v®·ukonn¡nu  
    kalakalamani n¡t° paluka(v®)(ma)yya ipu·u (¿r¢) 
ca4. l°kula nera nammukonaka n¢ p¡damu- 
     (li)nd¡ka n¡ madi(nu)μca kr¢ ka¸¶a j£ceda(v®)mi (¿r¢) 
ca5. r¡ja ¿®khara d®va r¡ja r¡j¢va bhava  
    p£(j¡)rha ¿r¢ ty¡gar¡juni mora(l¡)lakiμcu (¿r¢) 

 Telugu 
xms. $ LSª«sV LSª«sV LSª«sV {qs»y x¤¦¦¦X(ÇêÁ)ÌÁμ³j¶ r¡ª«sV  

¿RÁ1. ¬ds FyμR¶ª«sVVÌÁ Ë³ÏÁNTPò ¬sßïØLRigRi(©¯)xqsgji  

    NSFy²R¶V ©y Fyxms(®ªs[V) FyÉÓÁ LSª«sV ($) 

¿RÁ2. xmsÖÁNTP N]©yõ(×Áþ)xmso²R¶V xmsÌÁVNRP(NRPV)âßíá[ −s²R¶V»R½V©y 

    NRPVÌÁ μ³R¶LRiøª«sVVÌÁ(®©s)ÌýÁ »R½ÌÁÀÁ ©«s©«sV úËÜ[ª«s(ª«s)¸R¶Vù ($) 

¿RÁ3. xmsÌÁVª«sWLRiV ¬s©«sVõ Fy²T¶ Fy²T¶ ®ªs[²R¶VN]©yõ©«sV  

    NRPÌÁNRPÌÁª«sV¬s ©y»][ xmsÌÁVNRP(®ªs[)(ª«sV)¸R¶Vù Bxmso²R¶V ($) 

¿RÁ4. ÍÜ[NRPVÌÁ ®©sLRi ©«sª«sVVøN]©«sNRP ¬ds FyμR¶ª«sVVc 

     (ÖÁ)©ôyNRP ©y ª«sVμj¶(©«sV)ÄÁè úNUP NRPßíá ÇÁÚÂ¿ÁμR¶(®ªs[)−sV ($) 

¿RÁ5. LSÇÁ ZaP[ÅÁLRi ®μ¶[ª«s LSÇÁ LSÒÁª«s Ë³ÏÁª«s  

    xmsp(ÇØ)L>Ri $ »yùgRiLSÇÁÙ¬s ®ªsVVLRi(ÍØ)ÌÁNTPÄÁVè ($) 

 Tamil 
T. c WôU WôU WôU ÊRô yÚwþ_X§4 ú^ôU 
N1. ¿ TôR3ØX T4d§ ¨iPô3WL3(ù]ô)^¡3  
    LôTôÓ3 Sô TôT(úU) Tô¥ WôU (c) 
N2. T−¡ ùLôu]ôs(°)×Ó3 TÛL(Ï)iúP ®Ó3Õ]ô 
   ÏX R4oUØX(ù])pX RX£ Sà l3úWôY(Y)nV (c) 
N3. TÛUôÚ ¨uà Tô¥3 Tô¥3 úYÓ3ùLôu]ôà 
    LXLXU² SôúRô TÛL(úY)(U)nV C×Ó3 (c) 
N4. úXôÏX ùSW SmØùLô]L ¿ TôR3Øþ 
    (−)kRô3L Sô U§3(à)gN dÃ LiP _øùNR3(úY)ª (c) 
N5. Wô_ ú^L2W úR3Y Wô_ WôËY T4Y  
    é(_ô)oa c jVôL3Wô_÷² ùUôW(Xô)X¡gÑ (c) 

 
CWôUô! CWôUô! CWôUô! ºûR«u CRVdLP−u U§úV! 

 



1. E]Õ §ÚY¥L°u Td§ ¨WmT AÚ°d 
  LôlTôn; G]Õ TôYeLù[mUôj§Wm, CWôUô? 
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! ºûR«u CRVdLP−u U§úV! 

 
2. £X SôhLs úT£, ClúTôÕ úTNô§ÚkRôp ®ÓúY]ô? 
   (E]Õ) ÏX RÚUjûRùVpXôm ¨û]kÕ Guû]d LôÜUnVô! 
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! ºûR«u CRVdLP−u U§úV! 

 
3. TuØû\ Ùuû]l Tô¥lTô¥ úYi¥dùLôiúPu; 
  LXLXùY] GuàPu úTNôúV]nVô, ClúTôÕ? 
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! ºûR«u CRVdLP−u U§úV! 

 
4. EXúLôûW ªdÏ SmTôÕ, E]Õ §ÚY¥Lû[   
  CÕYûW G]Õ Es[j§−ÚjR, RôrdLi TôolTùRu]? 
   CWôUô! CWôUô! CWôUô! ºûR«u CRVdLP−u U§úV! 

 
5. ©û\V¦úYôu, úRYo RûXYu, UXúWôu B¡úVôWôp 
  Y¯TPjRdúLôú]! §VôLWôN²u Øû\Âh¥û]d úL[ôn; 
   CWôUô! CWôUô! CWôUô! ºûR«u CRVdLP−u U§úV! 

 
ÏX RÚUm þ ×LXûPkúRôûWd LôjRp 
LXLXùY] þ £¬jR ØLm 
RôrdLi TôojRp þ AYU§jRp 

 Kannada 

®Ú. * ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÒÞ}Û ÔÚä(dg)Ä© ÑæàÞÈÚß  
^Ú1. ¬Þ ®Û¥ÚÈÚßßÄ ºÚP¡ ¬zÛuÁÚVÚ(«æà)ÑÚW  
    OÛ®ÛsÚß «Û ®Û®Ú(ÈæßÞ) ®Ûn ÁÛÈÚß (*) 
^Ú2. ®ÚÆP Oæà«Û−(ØÙ)®Úâ´sÚß ®ÚÄßOÚ(OÚß)zæoÞ ÉsÚß}Úß«Û 
    OÚßÄ ¨ÚÁÚ½ÈÚßßÄ(«æ)ÄÇ }ÚÄ_ «Ú«Úß ·æàÃÞÈÚ(ÈÚ)¾ÚßÀ (*) 
^Ú3. ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß ¬«Úß− ®Ût ®Ût ÈæÞsÚßOæà«Û−«Úß  
    OÚÄOÚÄÈÚß¬ «Û}æàÞ ®ÚÄßOÚ(ÈæÞ)(ÈÚß)¾ÚßÀ B®Úâ´sÚß (*) 
^Ú4. ÅæàÞOÚßÄ «æÁÚ «ÚÈÚßß½Oæà«ÚOÚ ¬Þ ®Û¥ÚÈÚßß- 
     (Æ)«Û§OÚ «Û ÈÚß¦(«Úß)j` PÃÞ OÚyo dà^æ¥Ú(ÈæÞ)Éß (*) 
^Ú5. ÁÛd ËæÞRÁÚ ¥æÞÈÚ ÁÛd ÁÛfÞÈÚ ºÚÈÚ  
    ®Úã(eÛ)ÁÚÖ * }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÈæàÁÚ(ÅÛ)ÄPjß` (*) 



 Malayalam 
]. {io cma cma cma koXm lr(Ö)e[n tkma  
N1. \o ]mZape `àn \nWvUmcK(s\m)kKn  
    Im]mUp \m ]m](ta) ]mSn cma ({io) 
N2. ]enIn sIm¶m(Ån)]pUp ]epI(Ip)t− hnUpXp\m 
    Ipe [cvaape(s\)Ã XeNn \\p t{_mh(h)¿ ({io) 
N3. ]epamcp \n¶p ]mUn ]mUn thUpsIm¶m\p  
    IeIea\n \mtXm ]epI(th)(a)¿ C]pUp ({io) 
N4. temIpe s\c \½psIm\I \o ]mZapþ 
     (en)μmI \m aZn(\p)© {Io I− PqsNZ(th)an ({io) 
N5. cmP tiJc tZh cmP cmPoh `h  
    ]q(Pm)cvl {io XymKcmPp\n samc(em)eIn©p ({io) 

 Assamese 

Y. `ÒÝ »ç] »ç] »ç] aÝTöç c÷Ö(�)_×Wý åaç] (h¤(jja)ladhi) 

$Jô1. XÝ YçV]Ç_ \ö×Nþ ×X‰øç»G(åXç)a×G  
    EõçYçQÇö Xç YçY(å]) Yç×Oô »ç] (`ÒÝ) 
$Jô2. Y×_×Eõ åEõç~ç(_Ë×_)YÇQÇö Y_ÇEõ(EÇõ)æ°Oô ×¾QÇöTÇöXç 
    EÇõ_ Wý]ï]Ç_(åX){ Tö_×$Jô XXÇ æ[ýÐç¾(¾)Ì^ËÌ^ (`ÒÝ) 
$Jô3. Y_Ç]ç»Ó ×X~Ç Yç×Qö Yç×Qö å¾QÇöãEõç~çXÇ  
    Eõ_Eõ_]×X XçãTöç Y_ÇEõ(å¾)(])Ì^ËÌ^ +YÇQÇö (`ÒÝ) 
$Jô4. å_çEÇõ_ åX» X¶ö‚ÇãEõçXEõ XÝ YçV]Ç- 
     (×_)³VçEõ Xç ]×V(XÇ)‡û yÔÝ Eõ°Oô LÉä$JôV(å¾)×] (`ÒÝ) 
$Jô5. »çL å`F» åV¾ »çL »çLÝ¾ \ö¾  
    YÉ(Lç)c÷Û `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×X å]ç»(_ç)_×Eõ‡Çû (`ÒÝ) 

 Bengali 

Y. `ÒÝ Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç] aÝTöç c÷Ö(�)_×Wý åaç] (h¤(jja)ladhi) 

»Jô1. XÝ YçV]Ç_ \ö×Nþ ×X‰øçÌ[ýG(åXç)a×G  
    EõçYçQÇö Xç YçY(å]) Yç×Oô Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô2. Y×_×Eõ åEõç~ç(_Ë×_)YÇQÇö Y_ÇEõ(EÇõ)æ°Oô ×[ýQÇöTÇöXç 
    EÇõ_ Wý]ï]Ç_(åX){ Tö_×»Jô XXÇ æ[ýÐç[ý([ý)Ì^ËÌ^ (`ÒÝ) 



»Jô3. Y_Ç]çÌ[ýÓ ×X~Ç Yç×Qö Yç×Qö å[ýQÇöãEõç~çXÇ  
    Eõ_Eõ_]×X XçãTöç Y_ÇEõ(å[ý)(])Ì^ËÌ^ +YÇQÇö (`ÒÝ) 
»Jô4. å_çEÇõ_ åXÌ[ý X¶ö‚ÇãEõçXEõ XÝ YçV]Ç- 
     (×_)³VçEõ Xç ]×V(XÇ)‡û yÔÝ Eõ°Oô LÉä»JôV(å[ý)×] (`ÒÝ) 
»Jô5. Ì[ýçL å`FÌ[ý åV[ý Ì[ýçL Ì[ýçLÝ[ý \ö[ý  
    YÉ(Lç)c÷Û `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X å]çÌ[ý(_ç)_×Eõ‡Çû (`ÒÝ) 

 Gujarati 
~É. ¸ÉÒ −÷É©É −÷É©É −÷É©É »ÉÒlÉÉ Àú(VWð)±ÉÊyÉ »ÉÉà©É  
SÉ1. {ÉÒ ~ÉÉqö©ÉÖ±É §ÉÎGlÉ Ê{ÉieôÉ−÷NÉ({ÉÉè)»ÉÊNÉ  
    HíÉ~ÉÉeÖô {ÉÉ ~ÉÉ~É(©Éà) ~ÉÉÊ`ò −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ2. ~ÉÊ±ÉÊHí HíÉè}ÉÉ(Î²³)~ÉÖeÖô ~É±ÉÖHí(HÖí)i à̀ò Ê´ÉeÖôlÉÖ{ÉÉ 
    HÖí±É yÉ©ÉÇ©ÉÖ±É({Éè)±±É lÉ±ÉÊSÉ {É{ÉÖ ¦ÉÉà́ É(´É)««É (¸ÉÒ) 
SÉ3. ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø Ê{É}ÉÖ ~ÉÉÊeô ~ÉÉÊeô ´ÉàeÖôHíÉè}ÉÉ{ÉÖ  
    Hí±ÉHí±É©ÉÊ{É {ÉÉlÉÉà ~É±ÉÖHí(´Éà)(©É)««É <~ÉÖeÖô (¸ÉÒ) 
SÉ4. ±ÉÉàHÖí±É {Éè−÷ {É©©ÉÖHíÉè{ÉHí {ÉÒ ~ÉÉqö©ÉÖ- 
     (Ê±É){qöÉHí {ÉÉ ©ÉÊqö({ÉÖ)_SÉ JíÒ Híi`ò WÚðSÉèqö(´Éà)Ê©É (¸ÉÒ) 
SÉ5. −÷ÉWð ¶ÉàLÉ−÷ qàö´É −÷ÉWð −÷ÉYð´É §É´É  
    ~ÉÚ(X)¾Çú ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É ©ÉÉè−÷(±ÉÉ)±ÉÊHí_SÉÖ (¸ÉÒ) 

 Oriya 

`. hõÑ eþÐc eþÐc eþÐc jÑ[Ð kóþ(³Æ)mþ^Þ ÒjÐc  
Q1. _Ñ `Ð]cÊmþ bþ¦ÞÆ _Þ¨ÆÐeþN(Ò_Ð)jNÞ  
    LÐ`ÐXÊ _Ð `Ð`(Òc) `ÐVÞ eþÐc (hõÑ) 
Q2. `mÞþLÞ ÒLÐ_ïÐ(fýÞ)`ÊXÊ `mÊþL(LÊ)ÒÃ¤ gÞXÊ[Ê_Ð 
    LÊmþ ^càcÊmþ(Ò_)mîþ [mþQÞ __Ê ÒaöÐg(g)¯ÆÔ (hõÑ) 
Q3. `mÊþcÐeÊþ _Þ_ðã `ÐXÞ `ÐXÞ ÒgXÊÒLÐ_ïÐ_Ê  
    LmþLmþc_Þ _ÐÒ[Ð `mÊþL(Òg)(c)¯ÆÔ B`ÊXÊ (hõÑ) 
Q4. ÒmþÐLÊmþ Ò_eþ _®Ê¤ÒLÐ_L _Ñ `Ð]cÊ- 
     (mÞþ)tÐL _Ð c]Þ(_Ê)q LõÑ LÃ¤ SËÒQ](Òg)cÞ (hõÑ) 
Q5. eþÐS ÒhMeþ Ò]g eþÐS eþÐSÑg bþg  



    `Ë(SÐ)kàþ hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ ÒcÐeþ(mþÐ)mþLÞqÊ (hõÑ) 

 Punjabi 

a. o®v jsg jsg jsg nvYs up®(OO)ku_ n¨g  
M1. `v as]gxk euEY u`XUsjI(`¨)nuI  
    EsasUx `s asa(g~) asuS jsg (o®v) 
M2. aukuE E¨°`s(ukk)axUx akxE(Ex)XS¡ umUxYx`s 
    Exk _jggxk(`~)kk YkuM ``x d®¨m(m)hi (o®v) 
M3. akxgsjx u`°`x asuU asuU m~UxE¨°`s`x  
    EkEkgu` `sY¨ akxE(m~)(g)hi uBaxUx (o®v) 
M4. k¨Exk `~j `±gxE¨`E `v as]gx- 
     (uk)`]sE `s gu](`x)RM Fv EXS OyM~](m~)ug (o®v) 
M5. jsO o~Gj ]~m jsO jsOvm em  
    ay(Os)j − o®v YisIjsOxu` g¨j(ks)kuERMx (o®v) 
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